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ADVERTISEMENT. 



As the causes M^hich occasioned the publication 
of the following Letters have not ceased to ope- 
rate, it has been judged expedient to reprint 
them for general circulation. That no ground 
might be afforded to the charge of unfairness, 
the Author has given them (with the correction 
of a single misprint, and the omission of a single 
word) precisely as they appeared in the Journals 
from which they have been extracted. The author 
trusts he shall not be construed, from any thing 
he has been compelled to say, in his own and 
the Bible Society's defence, as taking pleasure 
in animadverting on any error which may have 
occurred in the proceedings of the Society for 
Promoting Christian Knowledge. Of that So- 
ciety he has ever written and spoken (as those 
who know him, and have done him the honour 




IV ADVERTISEMENT. 

to read his publications) with the respect which 
it deserves. It may be excused him, if, on an 
occasion like the present, he adds, that he has 
personally assisted in forming two Auxiliaries 
to that Society, and for many years been an 
annual subscriber to one of them ; and that 
nothing which has transpired in this contro- 
versy, will prevent him from continuing to tes- 
tify his friendship for an Institution so nearly 
allied to the best interests of the Church in which 
he has the happiness to minister ; and to seek^ 
by all the humble means in his power, to pro- 
mote its prosperity. 



Fill ham, February 4» 1822. 
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TWO LETTERS, 



ON TUB SUBJXCT OF THE 



FRENCH BIBLE, 

t»tTBLIStfe]$ fiV tll£ 
C Extracted from ike JDaily Papers.) 



1. TO THE EDITOR,* &c. 



it 



9tn, 



** f'ulliain, December 2Y, ISil. 



I IIH[ ALL fed obliged to yOu, if ycm trill gtte 

iMeftiOii to th« fonowittg letter. It traK ^dresi$ed, tis you will 

perO^ive, to one of the Episeopal P&troild of the Brftidh aftd 

Foreign Bible Society, and wait int^ded for the' pritat^ dotid- 

faetioii of hits Lordship^ and of 1^0i»6 to whom he ffiight thhik 

proper to commimicate it : but, as th^ clmrg^ which H wfttr ni^tot 

to refate (and whibh has sincer been reeved, with additional ittilt- 

ter of aocnsation eqttelly nnfonnded) is Mid to be producing Aft 

imprcission ttnfatour&ble to the character of the Society, 1 hav^ 

found myself oompelled, niost rehictantly, to udopt the only 

expedient by which it appeared t^ tat that the ittjurioni^ conse- 

qnence^r of ^dh an impreitsiotf could be genet%lly and effectually 

cotmteracted. 

'^ I an. Sir, yortf hvi^ble Seryant, 

" JOHN OWEN/' 

* The first Letter was addressed to the fiditom of both the New Times, 
arid the Times ^peM t flie seikwd, bebijBf ir reply Co a Letter wiMch had 
apf««**d la the former, waa aceordiogly aiEdrMsed to the ttditor of that 
paper only. 



J. S. ]Iagh«#, iMofM; m, Futnwti&t-^w, Urnddm* 
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TO THE LORD BISHOP OF 



'' Fulham, November 29, 1821. 
" My Lord; 

" Your Lordship having obligingly drawn my attention to an 
article in the Christian Remembrancer for October last, in which 
the conduct of the British and Foreign Bible Society, in a par- 
ticular instance, has been gravely impugned ; I lose no time in 
laying before your Lordship such observations as will, I trust, 
make it appear, that 'the Society has been wrongfully accused, 
and that the reproach attempted to be fastened upon it is alto- 
gether undeserved. 

" In the article referred to by your Lordship, a writer, who 
signs himself L., and dates his letter from Caen, distinctly 
charges the British and Foreign Bible Society with having sent 
forth to the world, under its authority, * a corrupted translation 
of the Bible' into French, and in no very covert way insinuates, 
that this has been done to favour the cause of * Socinianism.' 
The circumstance on which the writer professes, to found both 
the accusation and the inference, is, that having been led to 
consult the French translation published by the Bible Society, 
' for the purpose of quoting texts in proof of the Divine na- 
ture of Jesus Christ,' he was greatly surprised, on meeting with 
a passage of the utmost importance to his purpose, to find it 
rendered in a way which corresponded neither with the origi- 
nal, nor with the English authorized version. The passage 
referred to, is contained in the 19th verse of the Second 
Epistle to the Corinthians, chapter 5 ; and it appeared that the 
words, which in the original are 'Slq on Gthi h h X^irf x^^fMf 
xaroXTutaavy iavrS, and in the authorized English version are 
translated, * that God was in Christ reconciling the world unto 
himself,' are rendered in the Bible Society's French translation, 
thus : ' Car Dieu a rieonciliS le monde avec soi-m^me, par Christ J 
* Now,' observes the writer, ' the Bible Society's translation is 
said to be printed from the Paris edition of 1805, and was doubt- 
less selected by the Society in preference to other editions, 
notwithstanding it is well known that the French Protestants 
consider the best French version of the Bible to be that of Martin, 



ill which the words, 'ili on Gioc h u Xpirf » &c. * To wit, that 
God was in Christ,' &c. are literally translated, — ' Car Dieu 
^oit en Christ reconciUant le mande avec lui-meme.' 

*' Such, my Lord, is the substance of the charge itself. The 
writer who brings it forward, describes it as a ' circumstance 
which appears to him to demand explanation' on the part of the 
British and Foreign Bible Society; and that explanation, not 
as their official organ, but as their voluntary advocate, I shall 
now midi:e it my endeavour to give. 

'* 1. In the first place, the ground of the accusation against the 
Bible Society is laid in an assumption, that the French trans- 
lation printed by them, is either a version originally vicious, 
or that they have so corrupted it by their * revision and correc- 
tion,' as to have made it substantially and responsibly their own ; 
whereas it is, in fact, the version of Ostervald, and the ren- 
dering complained of, is to be found in every edition of Ostervald's 
Bible which I have seen, from the year 1716, when the 
first edition of that Bible appeared, down to the year 1818, 
when the latest was printed at Basle. The words * care- 
fully revised and corrected according to the Hebrew and Greek 
texts,' (* revue et corrigie nvec soin (Vaprti lei textes Ilebreu et 
GreCf*) which are placed on the title-page, and by which it 
seems probable that the writer was misled, were adopted on 
the principle of general usage, and meant to be understood 
in the sense in which they are known to be customarily 
employed. The Editors of the Basle impression above-men- 
tioned, have in their title page, ' revue et eorrigee iur le texte 
arigimel,' though they did not profess to alter, but simply to 
correct the version which they printed ; and the same was the 
case in the edition of the French Bible, printed by the Bible 
Society. The revision and correction so described, were made 
by a collation of the edition printed at Paris in 1805, with 
the original, and with several former editions ; not with the 
design or the profession of midiiing alterations in the version 
itself, but of rectifying the errors, and removing the ble- 
•mishesy by which it had been rendered, in not a few places, 
embarrassed or obscure. 

** 2. The accusation further assumes, that the Society were 
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character of the eminent theologian, from whom the translatioiiy 
of which they form a part^ proceeded, and on whose authority 
they were adopted by the Bible Society, I cannot but think they 
have been construed iu. a lower and less orthodox sense than that 
in which he employed them, and intended them to be understood. 
The name of Ostervald has long been held in high and deserred 
estimation ; and his writings on the Holy Scriptures have beei^ 
for nearly a century past, and continue still to be, recommended 
and circulated by that venerable body, the Society for Promoting 
Christian Knowledge, which would certainly be among the 
last to sanction the opinions of a writer who could be capable of 
perverting any passage of the Bible in order to favour the tenets 
of Socinianism. The fact, however, is, that, in rendering the 
important passage in the manner complained of, Ostervald has 
gone little, if at all, beyond many of the most orthodox transla- 
tors and iuterpretv3rs of Scripture, iu the paraphrastic liberty 
which he has allowed himself to use. Diodati, who has never 
been suspected of a leaning towards Socinianism, translates the 
passage thus : — ' Coneio9iaco$ach^ Iddio habbia riconciliato U 
mondo a se in Christo,' Sfc, Archbishop Martini has : — ' Dap- 
poichc Iddio era, che rieanciliava am seco il mando iu Ckriito ;' 
and Maitre de Sacy, of whose translation the Archbishop made 
considerable use in preparing his own, renders it as follows : — 
' Car cest Dieu, qui a reconcilii le mande avec loi, ea Ckriit/ 
It is true, the two latter w«re Catholics, though of a very 
enlightened class in that communion; but whatever may be 
thought of their opinion on certain dogmas of our holy faith, 
they will not be suspected of dissatisfaction to that of < the Divine 
nature of Christ, nor, consequently,' of an intention to weakeB 
' the scriptural proofs' by which it is supported. There is in 
Footers Sifnopsis a criticism so fully to the purpose of my present 
remarks, that I hope to be excused if I add it to the foregoing 
quotations. 

" ' Deus erat reconeiiiaHs tibi mundum, in Christo ; A. e. per 
Christum. IJic commtnlariui congiitit turn phrasi PdtuHnw, turn 
prcecedeiitibus ct sequentibus, — PoL Syn. in Loco. 

" Having thus, my Lord, considered the different paiticulars 
of which the charge against the British and Foreign Bible 



Society is composed, and done my best to furnish, in reference to 
each, the required explanation, I will not detain your Lordship, 
after having already drawn so largely upon your patience, by 
animadverting, as in justice I might do, on the tone in which 
the article which has occasioned these remarks, is vnritten, and 
in which more especially it concludes. If, as the vnriter affirms, 
' the boast of the Bible Society has been that they circulate 
the authorized translation of the Bible;' I may venture to 
assure him, if he has not by this time discovered it, that this 
is a boast of which they cannot be deprived. He bids them 
' look well to the revision and correction of their foreign ver- 
sions;' on this point blso I can give him the amplest satisfaction. 
No body of men can take more pains than they do, to procure 
suitable editors for such foreign versions as they have occasion 
to print, or look more closely into the principles and qualifications 
of those to whom the editing of them is intrusted. But, in fact, 
the Bible Society has outlived the state in which it was neces- 
sary for them to do that for foreigners, which foreigners are 
capable of doing so much better for themselves. Wherever 
kindred Institutions have been established, (and where have 
they not ?) the Clergy, as it became them, have undertaken the 
responsibility of directing the printing of the Scriptures for the 
members of those communions, and subjects of those countries 
to which they respectively belong. The revision and correction 
of the Society's foreign versions have thus, in a great measure, 
happily changed hands ; and what was formerly attempted on 
a narrow scale and vnth scanty means, in the Capital of Great 
Britain, is now performing on a scale of suitable grandeur, and 
with every advantage of local knowledge and local superintend- 
ance, in most of the capitals, and not a few of the principal cities, 
throughout the largest portion of the world. 

'< And now, my Lord, I have only in conclusion to state, that 
nothing vnll be more acceptable to the officers of the Bible 
Society, and I am sure I may add, to all concerned in its 
management, than to be made acquainted with the circum- 
stances in which it may be thought that their proceedings are 
liable to any just animadversion. We have, my Lord, no 
religious partialities to gratify ; and if we had, the composition 
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of our body woul4 teni^v tiio gri^ficatioQ of them impflieli- 
cuble. It is our wish and our oadeayour to do right; but 
we are too con^ious of tha infirmity of our nature, and of the 
magnitude and difficulty of pur workt to flatter ourselves that we 
shall always be successful. To those, therefore, who admonish, 
us of our errors, whether real or imaginary, we shall ever be 
ready to pay a becoming attention ; and if, frpm the tone in which 
they reprove us, we may not be able to thank them %» fiends, 
we will at least take care, by profiting from their reproof, to 
use them as benefactors. 

** I have the boqour to be, 

" My Lord, 

•* Your JLprdship's faithful Servant, 

" JOHN OWEN." 
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2. TO THE EDITOR, &c. 

" Fulham, January 21, 1822. 
" Sir, 

^' I HELY upon your candour for permitting me to offer, througk 
the medium of your Journal, a few remarks on a letter signed 
* The Editor pf the Chrisiiau Remembrancer/ which appeared 
in your Paper of the dth instant, and to which I have been 
hitherto prevented^ by a variety of intervenbg occupations, from 
paying the requisite attention. 

'^ In defending the British and Foreign Bible Society against 
the charge of having printed a French Bible, which, from th^ 
translation given of a particular passage, was suspected to have 
been corrupted in order to favour the tenets of Socinianism, I 
asserted, that the version thus printed, was not the Bible Society's, 
but Ostervald's version ; and that the translation of the passage 
complained of, was to be found in every edition of Ostervald's 
Bible, which I had seen, from the year 1716, (misprinted in my 
letter, 1816,) when the first edition of that Bible was published, 
down to the year 1818, when the last edition of it was printed at 
Basle, In making this assertion, I was substantially qorroot ; 
for the version adopted by the Bible Society in this case was that 
wbiob is currently ascribed to Ostervald ; of which, oi sueh, re- 
peated editions have been printed during the last half century ; 
and in all of them (so far as my knowledge extends) the trans- 
lation of the passage ol^jeoted to, is invariably found. The 
uniformity with which I had been accustomed to hear this 
version spoken of in Switzerland, in France, and in England, 
as Ostervald's version* left not a suspicion on my mind, that 
there could be any error in making Ostervald accountable for 
what was attributed to him by common consent In the con* 
fidenoe of this persuasion, and with little means «f historical 
research, and still less time to bestow upon it, I was inad- 
vertently betrayed into some inaccuracies in point of fact, which. 
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though they do not affect the credit of the main position on 
which the justification of the Bible Society rests, I consider it 
my duty, after this account of the origin of them, to acknowledge 
and correct. 

" From a knowledge of Ostenrald's arguments, &c. to the 
Bible, having been printed in London, in 1716, I was led to mis- 
take this for the date of the first edition of what is generally called 
Ostery aid's Bible; the Editor of the Christian Remembrancer 
has, however, convinced me of my error : that Bible, as he truly 
says, was not printed till 1724. Having had an opportunity of 
consulting it, since it was thus pointed out to my notice, I have 
verified the statement of that gentleman, that the text employed 
in this first edition, was the received Geneva version, in which 
the passage under consideration is (to use his own language) 
* correctly rendered.' But it appears, that in the year 1726, 
the Pastors and Professors of Geneva published a revised edition 
of this version (which, in their preface to their Bible of 1805, 
is said to have been rdmprimee pour la demihre friSf avec quel- 
qu€8 C(nmctian$, en 1712,) and among the alterations introduced 
on that occasion into the text, is that which has given rise to the 
present discussion. Now the only question that remains is, 
whether, in the editions of Ostenrald's Bible posterior to the 
year 1726 and antecedent to that of his death, (which, if the 
Biographical Dictionary is to be credited, did not happen till 
1747,) this alteration of the passage was 'adopted. To me, I 
confess, it seems probable at least, that such was the case : for, 
as in the first edition of his Bible, Ostervald used the received 
version of Geneva, it is fair to presume that he would continue to 
do so in subsequent impressions, and that he would accordingly 
avail himself of the improvement which this version must have 
been considered to have derived from a revision on the part of 
those authorities to which he seems to have deferred. This pro- 
bability applies very strongly to the edition of 1744; for by that 
time, at least, the text of 1712 would be likely to have been 
generally superseded by that of 1726. Should this reasoning be 
confirmed by the testimony of the edition of 1744, (and in the 
impossibility of procuring a sight of it, nothing certain can be 
determined,) theu, not, * within a few months of his death,' but 
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ihree pean before that event, Ostervald will he ^Iwlrtt to haY« 
accredited that i>endering, which, from 1764 downwards, seems 
unifomdy to have constituted a part of the rersion which beats 
his name, and which is so discrhninated from the version of 
Martin, and the Modem Gkneva version of 1806. If, however, 
no advantage were taken of this assumed probability, and the 
authority of Ostervald for the disputed translation were left 
wholly out of the account, there would stiU remain, besides the 
authorities mentioned in my former letter, (to which the intelligent 
and accurate defender of the Society in the Christian Remem- 
brancer adds * Calmet, the Zurich version, and others,') that of 
the Pastors and Professors of Geneva, as above quoted ; not in 
the period of their doctrinal degeneracy, but in the most orthodox 
era of their religious history ; when their Chair of Theology was 
filled successively by a Turretini, a Pictet, and a Maurice; 
and the dimnily of Christ was authoritatively required to- 
be sustained in .their schools of disputation, as an essential 
article of the Christian Faith. Now, as it would be manifestly 
unjust to charge such a body of men with having admitted into- 
their Bible what they deemed to be favourable to the tenets of 
Socinianism, it were certainly not less so to insinuate such an 
accusation against the Bible Society, which, if it has erred at . 
all, has been seduced into this error by following implicitly these 
orthodox guides, and printing a version of the Scriptures which 
had received the sanction of their authority. If any thing further 
were required to satisfy those who have questioned the propriety 
of the Society's conduct, I would refer them to the difficulty,-^ 
a difficulty which no one can conceive who has not turned his 
attention to the 8ubject,«-of fixing upon any edition of a French 
Protestant Bible, which can be thoroughly depended upon. 
Scarcely any two editions of the same version, when carefully 
collated, are found to agree. The fact is, that from the want of 
a competent authority to fix the standard of the text, individuals 
as well as religious bodies have taken the liberty ef making 
discretionary alterations either in the sentiment or the language; 
almost as often as new editions have been printed. The Editor 
of the Christian Remembrancer has mentioned a London edition 
of Martin by Durand, in which the rendering complained of is 
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introduced : and I have now before me a much earlier edition 
of this version, that of Hamburg and Leipsick in 1727, in which 
also the same rendering appears. Whether this be the case in 
any of the earlier editions printed during the life time of Martin, 
I am not qualified to say ; but 1 may be permitted to observe, 
that if the Bible Society had been recommended to print Martin 
rather than Ostervald, and had adopted for that purpose, (as they 
might very innocently have done,) the text of either the London 
edition by Durand, or the Hamburg and Leipsick, of 1727, they 
would, with as little consciousness of doing wrong, have done 
precisely that which they have done in following the presumed 
guidance of Ostervald, and subjected themselves to the same 
condemnation. After all, however, that has been adduced in vin* 
dication of the Society's conduct, and of the objected construction 
of the passage itself, I retain unaltered the preference I ex- 
pressed in my former letter, of the literal rendering, as at once the 
safest and the best. In this preference, the Committee of the 
Bible Society entirely concur ; and as it has been proved to their 
satisfaction, that this was the translation employed in his first 
edition by Ostervald, whose authority they professed and in- 
tended to follow, they have given directions that it shall be 
adopted accordingly in all future editions of that version which 
may be prmted under their direction. 

But what will the Editor of the Christian Remembrancer say, 
when I inform him, (for of course he could not have known it when 
he wrot^ his letter,) that, in the only copies of the French Tes- 
tament now issuing by the Society for Promoting Christian 
Knowledge, (one of which, printed in 1806, and bearing 
on its cover the stamp of that Society, is at this moment 
before me,) the passage, of which so much has been said, is 
not rendered « Car JDieu itaU em Christ rfeoneUiant le mande,^ 
4ro., but ^ Car c*eii Dieu qui a r^coneUHs le momde uvea $oi en 
Jesus Christ J Nor will he find this to be the gravest deviation 
which that edition exhibits. For in the 1st of John, v. 20, 

which in the Greek, is Ovt^ i^»v o aOm^**^ Oiat meu « (^ aitinof ; 

in our authorised English version, * This is the tmeGodand 
eternal life;' and in the Bible Society's version, * Oesl lui 
qui est le vrai Dien et la vie etemclle;* is, in that of the 
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Society for Ptmnotuig Cliriskian Knowledge, ' Cei* kdfptieitbi 
vie etermelk.* How impcvtrnt tiiis passage is, u a proof of the 
DiYHiity of Christ, I need scarcely say. Mwtin (whose text has 
thus been corrupted) has on the passage, as it stands in one of 
the editions antecedeiiit to this aUeration^ the following note r — 
* Ce9 mots ne Be peuvent rappwttr UUm la nature de la cm^* 
strucHdn dea termew, qyt it Jiws €3$tist; et saU WKe prewm for- 
meUe de la veriti de sa nature divine/ if e,r^*Tke$etoml9r acanrding 
to the natural eonstmctien of the term^, can only he referred t9 
Jesus Christ; and are a formalproof of the truth tf /W» JHvine 

natUTf, 

*• And here, 8ir, I would giadly take leave of the subject ; 
but as certain particulars in my fomer letter have been referred 
to in a manner which shows that I have not been correctly under- 
stood, I must request the indulgence of yourself and your 
readers, while I offer a brief explanation. 

** 1. I had staled that Ostervald's rersion was ad€>pted on the 
recommendation of the late Rev. Mr. Mercier, and Mr. Des 
Oarrt^res ; the propriety of this step is questioned, because the 
former was * a Socinian,' and the latter, ^ neither- a Clergyman 
nor a Scholar.' Now it is to be observed, that these individiials 
were not consulted till the Scwiety had aecunmlated much infor- 
mation on the sabject, by long and extensive inqukies; their 
business was only to determine between two versions deemed 
equalfly orthodox, but differing in style and expression, and they 
decided in favour of Ostervald. In doubting whisb of these ver- 
sions was most likely to be acceptaUe to the French Protest- 
ants, it was both natural and decorous to defer to the Pastor of 
the French Church in London ; and as the question on which he 
had to decide, involved no particularities of retigious opinion, 
his Socinianisn, had it been as well known to the Society as it 
was unknown, wonld scarcely have disqualified him for the 
limited office which he had to perform. Of Mr. Des Cimrier^s, it 
is sufficient to say, that he possessed the information which the 
Society looked for in a man of his character ; he is admitted to 
have been * a clever and respectable French teacher,' he must, 
therefore, be presumed to have understood grammatically the 
idiom and structure of his language ; and as it was in reference 
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Churches ; and in iU Secimd Report, (many thousand ooptes of 
which have been circulated in different parts of the Continent^) 
the doctrines oppugned by Socinianism are asserted with such 
distinctness of statement, and such force of demonstration^ as to 
evince, that, whatever may be the sentiments of private indivi'** 
duals, they in no degfee affect the religious principles of the 
Society, or interfere with the correctness of its Biblical operar 
tions. 

*' Having thus acquitted myself of a task, which, however 
repugnant to my feelings and injurious to my convenience, I 
felt that I could not with propriety decline, I have only to express 
my hope, that nothing has escaped me in the course of per-« 
forming it, which can be fairly construed as intemperate or dis- 
respectful. In the pursuit of the same end, men equally wise 
and equally good will differ in the choice of their means. In no 
case has this been more strikingly verified than in the controversy 
about the Bible Society ; and it would have been well if it had 
been borne more distinctly in mind by the disputants on the one 
side and the other. For my own part, I desire, as I ought, to 
advocate the cause of the Bible Society (when called upon to do 
so) in the spirit which its object and its connexions prescribe ; 
and I trust I shall never so far forget what is due to its dia- 
racter, when prosecuting its defence, as to afford just occasion 
of regret to its friends or of triumph to its enemies. 

'^ I am. Sir, your humble Servant, 

" JOHN OWEN," 



J. S. Hughes, Printer, 6G, Paternoster-Row, LoucTon. 



POSTSCRIPT. 



February 2, 1822. 

As The Christian Rbmembrancbr, for this month, con- 
tains a Letter from the Rev. Dr. Luscombe, (avowing himself 
the author of the Letter from Caen,) and some observations from 
the Editor himself on the whole of the correspondence, I cannot, 
in justice- to myself, or the Society I have undertaken to defend, 
suffer these Letters to go into the hands of those at whose in- 
stance they have been re-printed in their present form, and 
still less to appear before the public, without offering a few 
concluding remarks. 

Dr.Luscombe (the original complainant against the BibleSociety, 
under the signature L.) has, it seems, been so little moved by the 
authorities cited in my first Letter in vindication of the objected ren- 
dering of 2Corinthians, 5th chapter, and 1 &th verse, as to allow him- 
self to use, in the face of them, the following rather confident 
language : — ** The wordt tptakfor themselves ; and, T repeat, that 
they are not a correct translation of the Greek passageJ'* Whether the 
authorities referred to in my second Letter will have better success, 
is, from the apparent disposition of Dr. Luscombe*8 mind, some- 
what doubtful. However, that the Doctor may have as little ex- 
cuse as possible for being positive where others have thought it 
prudent to be modest, I will add another authority, that of the 
learned and orthodox Dr. Hammond. His paraphrase on the 
words, " That God was in Christ reconciling the world unto 
himself," runs thus ; — ** That God hath nsed Christ as a means 
to make peace between him and the greater and worser part of the 
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world," <&c. How perfectly this coincides with the translation 
which Dr. Luscomhe pronounces in so authoritatiye a tone to 
be " not correct," I need scarcely insist. 

Of Dr. Luscombe I wish to speak with all due respect ; and 
if I construed the tone of his Letter from Caen as implying 
a hostility which he did not feel, I am willing to give him 
the benefit of his own disavowal ; and to belieye that, though 
his conduct was precipitate, his motives were pure. Of himself 
he says ; '^ Retired most probably for ever from a discharge 
of my professional duties in my native country, my endeavour 
is still to be useful." Such a resolution, at the close of 
life, is truly laudable; and the sincerity with which it is 
made ought not to be questioned. I should be sorry to judge 
of the recluse at Caen, by the resident at Hertford:* but from the 
intimation which the Doctor has given of his intention, if he can 
find leisure to go through the Bible Society's version of the 
French Bible, to search for more paraphrastic liberties, with a 
view to expose it ; I am tempted to fear that old prejudices are 
not quite worn off. — I would venture, therefore, to suggest to 
Dr. Luscombe, that, in order to be useful, particularly in such 
a country as France, something more is necessary than merely 
finding fault with those who are labouring to benefit it, and 
that he may make his election between doing his utmost 
to depreciate and embarrass the operations of the British and 
Foreign Bible Society, and employing similar exertions to im- 
prove and advance them : in choosing the former course, he will 
have indeed the thanks of Jesuits and Freethinkers on one side 
the water, and of some whom he is pleased to discriminate 
from their brethren as << sound members of our truly Christian 
Church/' on the other : in adopting the latter course, he will 
bring upon himself the blessing of those who were ready to 
perish for lack of spiritual knowledge, in his adopted country ; 



* Dr. Luscombe will understand me to refer to the dUtingiiished part he 
5oine years ago acted, in opposing the formation of an Auxiliary Bible Society 
for the ('oiinty of Hertford. 
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and, if he should lind a grave there, his name will be had in 
honourable and lasting remembrance. 

In the observations of the Editor of the Christian Remem- 
brancer on the whole of the correspondence, I find certain par- 
ticulars, on which some remarks from me are indispensibly 
required ; and I will endeavour to dispatch, as briefly as pos- 
sible, what I have to say upon each of them. 



I. The first respects the corrupted French Testament circulated 
by the Society for Promoting Christian Knowledge. On this 
subject the Editor thus expresses himself. 

" The corruptions which have been introduced into the text 
of the French Testament distributed by the Society for Pro- 
moting Christian Knowledge, were not unknown to us, when 
our Letter was inserted in the newspaper, and the following 
circumstances will explain our reasons for taking no notice of 
the fact. We were sufficiently acquainted with the practice of 
the Society for Promoting Christian Knowledge, to be certain 
that it did not publish the work in question. It is accustomed 
merely to select books of which it approves, purchase them of 
a booksellery and distribute them at reduced prices. This is 
% matter of notoriety to its members and the public ; and we 
presume that the errors which have been pointed out by Mr. 
Owen, got admittance through this channel. The version ori- 
ginally selected was that of Martin, and the Society's book- 
sellers were directed to procure and circulate that book. The 
Testament now sent out by them purports to be that book. 
It is published, not by or for the Society, but by respectable 
private individuals;* and the title is, Le Nouveau Testament 
de notre Seigneur Jesus Christ, Nouvelle Edition. Exaetement 
revue^ sur le Texte de M. Martin^ par ./>• Durand, Min. de la 
Savaye. The truth therefore appears to be this. The Society, 

• ** F. Wingrave; J. Scatcherd and ('. J. Lettcrinaii ; C. Law; 
Longman, Hurst, Rees, and Orme ; T. Boosey ; and Dulau and Co." 
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or rather its booksellers , have been misled by a deceitful title- 
page; and, intending to circulate Martin's text, have been 
trepanned into the use of a corrupted edition of it. The dis- 
cussion in which we are now engaged, led to the discovery of 
the imposition ; and, as it evidently was an imposition, and 
such an imposition as might mislead any man, or any society 
of men, there appeared no necessity for bringing it before the 
public uncalled for." 

Now, to all this, it may be replied : — 

1. That the distinction between purchanng a book for cir- 
culation, and printing it for that purpose, is merely formal and 
technical. In the language of Dr. Luscombe, (as directed 
against the Bible Society,) it may be fairly said of the other 
institution; *' They have made this vicious translation their 
own by circulating it" 

2. If the Bible Society were thought worthy of so much 
blame, because a passage deemed favourable to Socinianism 
had crept into their French Testament without their knowledge, 
ought another Institution (which has confessedly bo much less 
work on its hands) to be pronomieed blameless, after being 
convicted of circulating a Testament in the same language, 
defaced with the most palpable corruptions in favour of that 
heresy ?* 

3. That the Editor of the Christian Remembrancer should have 
known, when he was publicly accusing the Bible Society of a 
particular fault, that the Society for Promoting Christian Know- 

* Among the passages which (in addition to that cited in my second Letter) 
answer to this description, are the following. 

1 Timothy iii. 16. ** Un Dien manifest^ en chair." 

<' jf God manifest in the flesh.** 
And Titns ii. 13. " En attendant la bienheurense esp^rance et Papparition 
fill grand Dien, et de notre Sauvenr J^sus-Christ." 

*< Looking for the blessed hope and glorious appearance of the great God 
and of our Savionr Jesus Christ." 
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ledge, was engaged at thai very time in 'the commission of a 
similar one, but of a still more aggravated character, is an 
admission, which must, I think, give pain to eyery friend to 
truth and fieur dealing. Nor is it immaterial to observe, that 
the Bible Society lost no time in removing what was consi* 
dered the mote in their eye : whereas, for ought that appears 
to the contrary t the beam in the eye of the other Society has been 
suffered to remain where it was.* 

4. The seriousness with which the Bible Society's offence 
was treated, has been seen : the dark shades employed to repre- 
sent the one, are strikingly contrasted by the light colours in 
which the other is depicted. " The Society, or rather its hookr 
iellers, have been misled by a deceitfal title page ; and, intending 
to circulate Martin's Version, have been trepanned into the use 
of a corrupted edition of it." And does that Society, then, 
(which has been represented again and again, as sufficient 
for an the purposes of the Bible Society,) do its business 
with so little regard to what it sends forth in a foreign 
tongue, as to leave to the booksellers the undivided task 
of ascertaining, which are proper copies to carry the stamp, 
and to go forth under the nominal sanction, of so venerable 
and important an Institution ? If the fault imputed to the 
Bible Society be thought '* to prove the wisdom and propriety 
of the advice given to it,-^" to look well to the revision and 
correction of their Foreign Versions ;" surely, the fault de- 
tected in another quarter, ought, on every principle of equity, 
to be admitted to {>roVe, that they stand in need of a similar 
admonition, and, as far as it is so intended, of a similar reproof. 

Now, that no attention whatever has been paid by the one 
Society to that which, in the case of the other, is represented to 
be a nmtter of such indispensible obligation, — the Editor of the 
Christiaa Remembrancer unhesitatingly admits ; and although the 



* For more than a fortnight after the appearance of the Eclitor*8 Letter 
in the New Times, copies were on sale as usual : mine was purchased on the 
tweuty-first of January. The Editor's Letter wasdated Jamuary 2. 
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consequence of such inattention has been the isiue of copies of 
a locinianized £ieucli Testament, for perhaps ten or tvelve 
years,* he thinks it so venial a foult, — a mere " imposition" 
on the booksellers, and through them on the Socie^, and 
through that on its subscribers : " such aa imposition as might 
mislead any man or any society of men," — that " there ap- 
peared no neeenity far Mnging it before the pvbUc ttncaiUd 
for." On such an apology for suppressing the discovery of a 
fact, of which candour and justice required the explicit avowal, 
1 offer no comment. 

But if the Editor might be pardoned for attempting to palliate, 
in the Society for Promoting Cfarisdan Knowledge, a fault which 
he had in vaiu attempted to conceal, might it not, at least, have 
been supposed, that he would expresx some regret that this vene- 
rable Institution, whether trepanned by artifice, or surprized by 
neglect, haji been for a series of years the unintentional instrument 
of propagating the worst of errors? Gould less have been ex- 
pected from the conducter of an unprovoked attack upon the 
character of the Bible Society, and who has suspended ovec 
their heads the following denunciation. 

" At a time when Socinianism is supposed to be making 
rapid strides through the ranks of the self-conceited, and 
superficially learned, is it not iucumbent upon members of 
die Church of England, who compose part of a Society, by 
whose authority, a corrupted translation of the Bible is sent 
forth into the world, to consider the awful responsibility 
which they have incurred, and the evil consequences of 
their being thus instrumental in the circulation of error ?"t 



 Id B copy fumiahed ne bj a fHeiid, and pnrcbased in t81S, I 6 
aUxlied, > note from MsMn. Rivington to the purcbuer, (in anawer U 
qaeition from him,) atating, " that the Edition of the French Teatameat nc 
■old bj them, U Ibe sune aa has been for many yeara lupplied.'' 



f Extract of the Letter from Caen. 
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II. Having succeeded, as he presumes, by a feiat of dex- 
terity, in extricating both hinlself and the Society for Pro- 
moting Christian Knowledge out of the embarrassment into 
which the unexpected detection «f the corruptness of the French 
Testament, issued by that body, had plunged them, the Editor 
of the Christian Remembrancer proceeds to give judgment 
against the Bible Society; and this he does in the following 
terms. 

** Now, if there is so much difficulty, ignorance, and error, in 
a work of such comparative facility as the French translation 
of the Bible, we ask, what seciirity the Bible Society has to give, 
that in other cases, where there must necessarily be greater 
difficulties and more ignorance, there shall not also be more 
numerous and more important errors ? If the Committee are so 
much perplexed by the most familiar of all foreign languages, 
may they not be much more misled, when they advance into 
Asia, Africa, and America ? We are assured,'' adds the Editor, 
** from various respectable quarters, that similar circumstances 
occur daily in the East.'' 

Now, to this I answer : — 

1. The French language, though ** the most familiar of all 
foreign languages," is one of the most difficult, as a vehicle of 
theological ideas ; and all translators and editors of the 
Scriptures in this language have found themselves embar- 
rassed between the choice of a literal version, which makes 
the language barbarous, and an idiomatical one, which degene- 
rates into paraphrase. The preparation, therefore, of a French 
translation of the Bible was any thing rather ** than a work of 
comparative facility." For the truth of this I appeal to every' 
French scholar who has made Biblical literature any part of his 
study. 

2. The state of the Bible Society, as to its means of executing 
the works for which it becomes either directly or indirectly 
responsible, is (as I stated in my first Letter) so different now 
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from what it was, when it issued its first foreign version^—that 
of the French Bible in question ; that no conclusion drawn from 
that period, can, with justice, be applied to the present. The 
progress of fifteen years has made all the difference of infancy 
and maturity. 

S. From the manner in which the Editor speaks of the Society's 
" advancing into Asia, Africa, and America," it would almost 
appear as though he was perfectly ignorant of those facts and 
documents which he might have consulted, and which, by 
describing by whom and in what manner the translations 
for those several countries are executed, would have shown 
him, that there is no such danger of its being misled, as he 
seems to apprehend. Referring him for this information to 
the Society's Annual Reports, I would only here observe 
in general, that the versions which the Society issues, or to 
the production of which it contributes, are edited by Pro- 
fessors in our ovm and Foreign Universities, or learned 
individuals of acknowledged reputation ;* by Translators con- 
nected with those religious Societies, on whose competency to 
the task. Bishop Marsh has himself unequivocally pronounced ;t 
and by Foreign Bible Societies, administered for the most part 
(as stated in my first Letter) by the highest authorities, both in 
Church and State. 

* Such are the Arabic Bible, editing by Professors Lee, of Cambridge, and 
Macbride, of Oxford ; the Malay, the Syriac, the Persian, the Ethiopic, 
and Amharic, &c. all wliich are nnderthe direction of Professor Lee; the 
Turkish, by Professor Kieffer, the Carshnn, by M. Qnatremdre, both of 
Paris ; and the Modem Greek, by.Hilariou, late of Constantinople, and now 
Bishop of Temovo, in Bessarabia. 

t Of the Baptist Translators at Serampore, (through whom the greatest 
number of Oriental translations, aided by tlie Bible Society, are produced,) 
Bishop Marsli says ; *' These are the men who are best qualified to complete 
the design (the Translation of the Scriptures) so nobly begun, and hitherto so 
successfully performed." History of Translations, page 75. 

See also what his Lordship says (page 97 of the same work) of the Lon- 
don Missionary Society *s Translators, and of those of the Unitas Fratrnm, 
or Moravians ; both of whom are liberally aided by the Bible Society, in 
tlieir Translations for Greenland, Labrador, the South Sea Islands, &c. 
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4. As the intelligence which the Editor professes to have 
received " firom various respectable quarters, that similar cir- 
cumstances occur daily in the East," may lead those of his 
readers, who are unacquainted with the facts of the case, to 
conclude that all due pains are not taken to render the Oriental 
Versions, patronized by the Bible Society, as correct as 
possible, I would just observe; — that both Dr. Marshman, 
at Serampore, and Dr. Morrison, at Canton, have repeat- 
edly and most sedulously revised their Chinese Transla- 
tions ; that the Calcutta Bible Society has had both Martyn's 
Hindoostanee Testament, (of which all India has spoken 
well,) and the Malay Bible, in the Arabic character, very ably 
and carefully revised before the last editions of them respec- 
tively were printed ; that one of the first measures of the recently- 
formed Madras Bible Society, was the institution of a board for 
the express purpose of examining translations ; and, finally, that 
the Baptist Translators of Serampore, (to whom, besides very 
liberal contributions to all their translations, the Bible Society 
have granted premiums of five hundred pounds each, for five 
versions of the Testament into as many new Oriental dialects,) 
on the publication of the three first of those productions, issued 
a circular, ** requesting any gentieman, throughout India, ac- 
quainted with either of these languages, to furnish remarks on 
these translations, as to the style, the structure, and the rendering 
of the passages, with a view to a second and improved edition." 
As these conscientious and indefatigable labourers are extending 
this practice to all their translations, (of which, fifteen have 
been published, and sixteen more are in the press,) they properly 
observe, that '' by thus combining all the help procurable, in 
examining the various versions, as editions are successively 
printed, most of the translations of the Scriptures will, they 
trust, ultimately be brought to a happy state of perfection." 
Through such agents, it will, I think, be admitted, that the 
Bible Society have the best possible security to give for the 
correct execution of the. works they encourage ; and when the 
translation department of the Episcopal College of Calcutta, 
(to which the Bible Society have voted five thousand pounds,) 
shall have been completed, the hope before expressed will be 
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hkely to be fully realized ; and the Oriental Translations '^ be 
brought to a happy degree of perfection." 



III. The Editor concludes his observations, by suggesting a 
remedy for the evil, which he thinks inseparable from the present 
system ; — the Society having, in his judgment, undertaken m task 
which they are not able to perform. His words are as follow : — 

*' The evil admits but of cue remedy : contract the sphere of 
the Society's operations ; sacrifice a little magnificence and a 
great deal of declamation to practical and permanent utility t 
publish a few correct translations; and those who disapprove of 
the constitution of the Bible Society, will then be ready to ad- 
mit that some benefits may result from its operations.*' 

Now, as it is some consolation to leani, after all, that the 
Bible Society, whose ^* ignoranceand error" have been so posted 
and proclaimed, is not so incurably weak and unsound, but that 
some benefits may yet result from Us operaiicsUf I liave only to 
regret that the terms on which this admission is to be obtained 
from those who *' disapprove of its constitutioB,^ canned be fully 
complied with. So far as ** sacrificing a little magnificence and 
a great deal of declamation to practical and permanefvt utility," »§ 
concerned, I regard the advice as neither unsound nor unseason- 
able. But I cannot consent, that the sphere oftke S6cieiy*s ope'- 
rations should be contracted, and ita foreign work be limited to 
the publication of a few correct versions. The extent of that sphere 
was not of the Society's seeking ; it was created by circum- 
stances, to which the Society could not do otherwise than yield : 
and while its contraction does not af^pear to be required by any 
thing which has been demonstrated to its prejudice, there is 
every thing in the pledges it has given, in the instruments it 
possesses, and in the applications it receives, to render such a 
measure in the highest degree inexpedient. The Editor of the 
Christian Remembrancer has indeed said, there is but one 
remedy for the evil he apprehends : I will take the liberty of 
pointing out to him another ; and one which I will venture to 
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pronounce more likely to proTe efficacious, and in every way 
more worthy of being tried : — ^that remedy is, an accession to 
the Society, of the Biblical learning which is alienated from it, 
and of the clerical zeal and talent and influence which are so 
unhappily employed against it. 

Let, then, its secret firiends in the Church be permitted with inqpu- 
nity to avow their attachment, and its open enemies be persuaded 
to moderate their hostility. Let the real admirers of the Society 
for Promoting Christian Knowledge disclaim those pretenders 
to that character, who are ever forcing it into collision with a 
Society, the Church-members of which are among its warmest 
advocates and its most liberal supporters: let our English 
residents in France lead the benefit of their countenance and 
their aid to the friends of religion in that country, in order to 
counteract the prevalence of superstition and infidelity, by 
the dbsemination of the Holy Scriptures. Let Periodical 
Journals forbear to encourage rash accusation, to aggravate 
minor faults, and to dissemble altogether the services and the 
merits by which they are redeemed. Let these and similar steps 
be taken to heal our divisions, on a question and in an under- 
taking in which we ought to be united :— and then, though the 
sphere of the Bible Society's operations should not be coH' 
traded ; though it should even be indefinitely extended, none 
of the consequences apprehended by the writer whom I have 
had occasion so often to quote, and of whom I now respectfully 
take leave, will be actually realized. ** Secretaries and Com- 
mittees will not have corresponded and laboured; Editors will not 
have collated, revised, and corrected ; nor will the Church of 
England have been divided and endangered — for nothing :" but, 
on the contrary, the errors and imperfections of the Bible 
Society's works will progressively diminish, the mighty Polyglott 
will in due time be accomplished, and the crown of having 
presided over an undertaking of unparalleled difficulty and un- 
limited beneficence, be placed, where it has ever been, and 
to my dying hour will be, my wish and endeavour to see it 
placed, — on the head of the Church of Enoland. 



J. S. Hughes, Printer, 6C, Paternotter-Row, London. 
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